
FOR OFFICIAL USE ONLY

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

MONGOLIAN
CORDON & SEARCH/RAID

Language Survival Guide
February 2011

 1.  Common Command Phrases 6.  Vehicle Checkpoints
 2.  Entry Control Points 7.  Situation: Getting Information
 3.  Situation: Medical Attention 8.  Cordon and Search/Raid
 4.  Situation: Reporting a Crime 9.  Greetings and Possible Answers
 5.  Situation: Looking For a Job/Vendor

FOR OFFICIAL USE ONLY

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

MONGOLIAN
CORDON & SEARCH/RAID

Language Survival Guide
February 2011

 1.  Common Command Phrases 6.  Vehicle Checkpoints
 2.  Entry Control Points 7.  Situation: Getting Information
 3.  Situation: Medical Attention 8.  Cordon and Search/Raid
 4.  Situation: Reporting a Crime 9.  Greetings and Possible Answers
 5.  Situation: Looking For a Job/Vendor

FOR OFFICIAL USE ONLY

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

MONGOLIAN
CORDON & SEARCH/RAID

Language Survival Guide
February 2011

 1.  Common Command Phrases 6.  Vehicle Checkpoints
 2.  Entry Control Points 7.  Situation: Getting Information
 3.  Situation: Medical Attention 8.  Cordon and Search/Raid
 4.  Situation: Reporting a Crime 9.  Greetings and Possible Answers
 5.  Situation: Looking For a Job/Vendor

FOR OFFICIAL USE ONLY

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

MONGOLIAN
CORDON & SEARCH/RAID

Language Survival Guide
February 2011

 1.  Common Command Phrases 6.  Vehicle Checkpoints
 2.  Entry Control Points 7.  Situation: Getting Information
 3.  Situation: Medical Attention 8.  Cordon and Search/Raid
 4.  Situation: Reporting a Crime 9.  Greetings and Possible Answers
 5.  Situation: Looking For a Job/Vendor



LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR MONGOLIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

dz as in dzanal or ooldzaKh
gh as in boltughwa or uRaghshilan 
Kh as in KheRev or tuKheeg
R as in oRno or oRKhino
ts as in tsag or oRoltsong
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PART 1:  COMMON COMMAND PHRASES  (* denotes a very aggressive tone)

English Transliteration Mongolian

1-1 Stop!* dzogs! Зогс!

1-2 Hands behind your 
head!

gaRaa tolgoineeKhoo 
aRd taavi!

Гараа толгойныхоо 
ард тавь!

1-3
Do not move or 
the soldiers will kill 
you.*

beetgee Khodol esvel 
tseRgood taaneeg alna

Битгий хөдөл эсвэл 
цэргүүд таныг ална.

1-4
A soldier will come 
to you and search 
you.

tseReg taang deeR iRj 
taaneeg negjiKh bolno

Цэрэг тан дээр ирж 
таныг нэгжих болно.

1-5
Do not move 
unless told to do 
so.

shaaRdaKhaas naash 
beetgee Khodol

Шаардахаас нааш 
битгий хөдөл.

1-6 Stay away from 
the vehicle. maasheenas Khol bai Машинаас хол бай.
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1-7

If you advance 
further, the 
soldiers will kill 
you.

KheRev uRaghshilbal 
tseRgood taaneeg alna

Хэрэв урагшилбал 
цэргүүд таныг ална.

1-8
If you advance 
further, you will be 
apprehended.

KheRev uRaghshilbal 
taa baRivchlagdaKh 
bolno

Хэрэв урагшилбал та 
баривчилагдах болно.

1-9 Stay away from 
the soldiers. tseRgoodees Khol bai Цэргүүдээс хол бай.

1-10

If you advance 
any closer, we will 
be forced to use 
deadly force.

KheRev uRaghshilan 
oiRtvol beed ayult 
zevseg KheRegleKh 
bolno

Хэрэв урагшилан 
ойртвол бид аюулт 
зэвсэг хэрэглэх болно.

1-11 The soldiers are 
here to help you.

tseRgood end taand 
tuslaKhaaR iRtsgeeseng

Цэргүүд энд танд 
туслахаар ирцгээсэн.
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1-12
We will not harm 
anyone that is not 
a threat to us.

beedend ayul dzanal 
boloKhooRgui 
Khumoost beed ayul 
uchiRoolaKhgwee

Бидэнд аюул 
занал болохооргүй 
хүмүүст бид аюул 
учируулахгүй.

1-13
Soldiers will kill 
anyone who is a 
threat to us.

ayul dzanal uchiRoolaKh 
Kheng negeng tseRgood 
alaKh bolno

Аюул занал учируулах 
хэн нэгэнг цэргүүд 
алах болно.
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PART 2:  ENTRY CONTROL POINTS

2-1
Hello, I am a 
United States 
Marine.

saing baina oo, bee 
ameRikeeng negdseng 
ulseeng tengisseeng 
tseReg

Сайн байна уу, Би 
Америкийн Нэгдсэн 
Улсын Тэнгисийн 
цэрэг.

2-2
Hello, I am a 
United States 
Soldier.

sain baina oo, bee 
ameRikeeng negdseng 
ulseeng tseReg

Сайн байна уу, Би 
Америкийн Нэгдсэн 
Улсын Цэрэг.

2-3
May peace be 
upon you.

enKh tunKh baiKh 
boltugwa

Энх тунх байх 
болтугай.

2-4
With whom would 
you like to meet?

taa Khentei ooldzaKh 
Khuseltei baina ve?

Та хэнтэй уулзах 
хүсэлтэй байна вэ?

2-5
Do you have an 
appointment?

taa ooldzaKh tsag 
avsang oo?

Та уулзах цаг авсан 
уу?

2-6
What time is your 
appointment?

taanee ooldzaKh tsag 
Khedeng tsagt ve?

Таны уулзах цаг 
хэдэн цагт вэ?
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2-7
Please 
demonstrate using 
your fingers.

taa KhuRooghaaRaa 
zaaj uzoolne oo

Та хуруугаараа зааж 
үзүүлнэ үү.

2-8
Please wait while I 
check if he is in the 
compound.

teR Khuneeg 
KhuwaaRandaa baigaa 
eseKheeg bee shalgana

Тэр хүнийг хуаранд 
байгаа эсэхийг би 
шалгана.

2-9

Do you have 
information 
concerning anti-
coalition activity?

negdleeng esReg 
yamaR negeng medeelel 
taand baina oo?

Нэгдлийн эсрэг ямар 
нэгэн мэдээлэл танд 
байна уу?

2-10
Please wait while 
I contact Marine 
investigators.

tengiseeng moRdong 
baitsaagchtaai 
Kholbogdtol taa tuR 
Khuleene oo

Тэнгисийн мөрдөн 
байцаагчтай 
холбогдтол та түр 
хүлээнэ үү.

2-11
Please check again 
in a week.

doloo Khonogeeng 
daRaa daKhing 
Kholbogdono oo

Долоо хоногийн 
дараа дахин 
холбогдоно уу.
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2-12
Before entering the 
compound, I have 
to search you.

baadzad oRoKheeng 
omno bee taaneeg 
negjiKh KheRegtei

Базад орохын өмнө 
би таныг нэгжих 
хэрэгтэй.

2-13
Please proceed to 
the search area.

negjiKh gadzaR loo 
ochino oo

Нэгжих газар луу 
очино уу.

2-14
I can only search 
one person at a 
time.

bee neg Khuneeg l 
negeng tsagt negjiKh 
bolno

Би нэг хүнийг л нэгэн 
цагт нэгжих болно.

2-15
Please show me 
your identification.

unemleKhee nadad 
udzoolne oo

Үнэмлэхээ надад 
үзүүлнэ үү.

2-16
Are you in 
possession of any 
weapons?

taand yamaR negeng 
dzeR zevseg beei yoo?

Танд ямар нэгэн зэр 
зэвсэг бий юу?
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2-17

If so, I must hold 
onto your weapon 
while you are in the 
compound.

KheRev beei bol 
taaneeg baadzad 
oRtol beed end taanee 
zevsegeeg avch uldeKh 
yostoi

Хэрэв бий бол таныг 
базад ортол бид энд 
таны зэвсэгийг авч 
үлдэх ёстой.

2-18
I will return it to you 
when you leave.

taaneeg gaaRaKh u-eed 
taani butsaaj ogno

Таныг гарах үед тань 
буцааж өгнө.

2-19

Please spread your 
feet shoulder width 
apart and hold your 
hands up.

Khoolo moRnee 
Khemjeetei aldalaad 
gaRaa salangid deyshee 
oRgono oo

Хөлөө мөрний 
хэмжээтэй алдалаад 
гараа салангид 
дээшээ өргөнө үү.

2-20
Thank you for your 
cooperation.

taa beednee taavisang 
shaaRdlageeg daghsand 
bayaRlalaa

Та бидний тавьсан 
шаардлагыг 
дагасанд баярлалаа.
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PART 3:  SITUATION: MEDICAL ATTENTION

3-1
Do you need 
medical attention?

taand eRool mendeeng 
tuslamj KheRegtei yoo?

Танд эрүүл мэндийн 
тусламж хэрэгтэй 
юү?

3-2
I’m sorry but this 
is not a medical 
facility.

oochilaaRai, ene 
emnelgeeng gadzaR 
beesh

Уучилаарай, энэ 
эмнэлгийн газар 
биш.

3-3
Please go to a 
local hospital.

taa oRong nutgeeng 
emneleg Roo yavaKh 
KheRegtei

Та орон нутгийн 
эмнэлэг рүү явах 
хэрэгтэй.
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PART 4:  SITUATION: REPORTING A CRIME

4-1
Are you here to 
report a crime?

taa end gemt KheRgeeg 
medegdeKh gej baina 
oo?

Та энд гэмт хэргийг 
мэдэгдэx гэж байна 
уу?

4-2
Were coalition forces 
involved?

evseleeng 
KhuchneeKheng end 
oRoltsong yum oo?

Эвсэлийн хүчнийхэн 
энд оролцсон юм уу?

4-3
Please go to the 
police station to 
report local crimes.

taa oRong nutgeeng 
tsagdaageenKhand 
ene gemt KheRgeeng 
taalaaR medigdiKh 
KheRegtei

Та орон нутгийн 
цагдаагынханд энэ 
гэмт хэргийн талаар 
мэдэгдэх хэрэгтэй.
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PART 5:  SITUATION: LOOKING FOR A JOB/VENDOR

5-1
Are you here looking 
for a job?

taa end ajil Khaij baigaa 
yum oo?

Та энд ажил хайж 
байгаа юм уу?

5-2
I’m sorry there are 
no jobs at this time.

oochilaaRai end 
odooKhondoo yamaR ch 
ajil baiKhgui baina

Уучилаарай энд 
одоохондоо ямар ч 
ажил байхгүй байна.

5-3
The soldiers are not 
permitted to buy 
food.

tseRgood Khol 
Khudaldaj avaKh 
KhoRiotoi

Цэргүүд хоол 
худалдаж авах 
хориотой.

5-4
The soldiers are not 
permitted to drink 
alcohol.

tseRgood 
sogtooRoolaKh undaa 
Khudaldaj avaKh 
KhoRiotoi

Цэргүүд согтууруулах 
ундаа худалдаж авах 
хориотой.
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PART 6:  VEHICLE CHECKPOINTS

6-1
Hello, I am a United 
States Marine.

saing baina oo, bee 
ameRikeeng negdseng 
ulseeng tengiseeng 
tseReg

Сайн байна уу, Би 
Америкийн Нэгдсэн 
Улсын Тэнгисийн 
Цэрэг.

6-2
May peace be upon 
you.

enKh tunKh baiKh 
boltughwa

Энх тунх байх 
болтугай.

6-3
Please show me 
your identification.

taa unemleKhee nadad 
udzoolne oo

Та үнэмлэхээ надад 
үзүүлнэ үү.

6-4
Are there any 
weapons in your 
vehicle?

taanee masheend 
yamaR negeng boo 
zevseg beei yoo?

Таны машинд ямар 
нэгэн буу зэвсэг бий 
юү?

6-5
Is the weapon 
for your personal 
security?

taanee dzevseg taanee 
ayulgwee baidleeng 
KheRegtseend oo?

Таны зэвсэг таны 
аюулгүй байдлын 
хэрэгцээнд үү?
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6-6

Do you know 
that driving with 
a weapon in the 
vehicle is illegal?

maasheeng dotRoo 
dzeR dzevsegtei yavaKh 
n KhoRiotoi gedgeeg taa 
medeKh oo?

Машин дотроо зэр 
зэвсэгтэй явах нь 
хориотой гэдгийг та 
мэдэх үү?

6-7
Please show me 
your registration.

buRtgeleenKhee 
beechig baRimtaa nadad 
udzoolne oo

Бүртгэлийнхээ бичиг 
баримтаа надад 
үзүүлнэ үү.

6-8

Please proceed 
slowly through the 
concertina wire into 
the search area.

Khaalteeng tomoR 
toReeg ungoRung 
negjilteeng gaadzaR 
ochino oo

Хаалтын төмөр торыг 
өнгөрөн нэгжилтийн 
газар очино уу.

6-9

Hello, we are United 
States Soldiers and 
will be conducting 
a search of your 
vehicle and person.

saing baina oo, beed 
ameRikeeng negdseng 
ulseeng tseRgood baa 
taa naaReeg bolong 
maasheeneeg chini 
negjine

Сайн байна уу, бид 
Америкийн Нэгдсэн 
Улсын Цэргүүд ба 
та нарыг болон 
машиныг чинь 
нэгжинэ.
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6-10

The goal of our 
checkpoint is to 
increase security in 
the area.

negjilteen gol dzoRilgo 
n oRong nutaagt 
ayulgwing baidleeg beei 
bolgoKhod yum

Нэгжилтийн гол 
зорилго нь орон 
нутагт аюулгүйн 
байдлыг бий 
болгоход юм.

6-11
Please step out of 
the vehicle.

maasheenasaa ghaRna 
oo

Машинаасаа гарна 
уу.

6-12

Please open 
the doors, hood, 
trunk, and glove 
compartment.

masheenKhaa Khaalga, 
kapoot, baghaj bolong 
dotoR shoogeegee 
ongoilgono oo

Машиныхаа хаалга, 
капут, багаж болон 
дотор шүүгээгээ 
онгойлгоно уу.

6-13
Please move to the 
personal search 
area.

Khuveeng negjleg 
Kheedeg gaadzaR loo 
ochino oo

Хувийн нэгжлэг 
хийдэг газар луу 
очино уу.
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6-14
The inspection is 
complete. negjleg dooslaa Нэгжлэг дууслаа.

6-15

Thank you for your 
cooperation in 
making your country 
a safer place.

taanai ulsad ayulgwing 
baidleeg beei bolgohod 
tusalsand bayaRlalaa

Танай улсад 
аюулгүйн байдлыг 
бий болгоход 
тусалсанд баярлалаа.
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PART 7:  SITUATION: GETTING INFORMATION

7-1

Do you have 
information about 
anti-coalition 
activity?

evseleeng esReg weel 
ajillagaanee taalaaR 
yaamaR negeng 
medeelel beei yoo?

Эвсэлийн эсрэг үйл 
ажиллагааны талаар 
ямар нэгэн мэдээлэл 
бий юу?

7-2
Please wait while I 
locate a translator.

oRchoolagcheeg olj iRtel 
taa tuR Khuleene oo

Орчуулагчийг олж 
иртэл та түр хүлээнэ 
үү.

7-3

Please come 
to the battalion 
compound to 
speak with Marine 
investigators.

basataalionee badzad 
iReng tengiseeng 
tseRgeeng moRdong 
baitsaagchtaai oolzana 
oo

Батталионы базад 
ирэн Тэнгисийн 
Цэргийн мөрдөн 
байцаагчтай уулзана 
уу.

7-4
Do you know where 
enemy soldiers are 
located?

daisnee tseRgood 
Khaana baiRlaj baighaag 
taa medej baighaa yoo?

Дайсны цэргүүд 
хаана байрлаж 
байгааг та мэдэж 
байгаа юу?

PART 7:  SITUATION: GETTING INFORMATION

7-1

Do you have 
information about 
anti-coalition 
activity?

evseleeng esReg weel 
ajillagaanee taalaaR 
yaamaR negeng 
medeelel beei yoo?

Эвсэлийн эсрэг үйл 
ажиллагааны талаар 
ямар нэгэн мэдээлэл 
бий юу?

7-2
Please wait while I 
locate a translator.

oRchoolagcheeg olj iRtel 
taa tuR Khuleene oo

Орчуулагчийг олж 
иртэл та түр хүлээнэ 
үү.

7-3

Please come 
to the battalion 
compound to 
speak with Marine 
investigators.

basataalionee badzad 
iReng tengiseeng 
tseRgeeng moRdong 
baitsaagchtaai oolzana 
oo

Батталионы базад 
ирэн Тэнгисийн 
Цэргийн мөрдөн 
байцаагчтай уулзана 
уу.

7-4
Do you know where 
enemy soldiers are 
located?

daisnee tseRgood 
Khaana baiRlaj baighaag 
taa medej baighaa yoo?

Дайсны цэргүүд 
хаана байрлаж 
байгааг та мэдэж 
байгаа юу?

PART 7:  SITUATION: GETTING INFORMATION

7-1

Do you have 
information about 
anti-coalition 
activity?

evseleeng esReg weel 
ajillagaanee taalaaR 
yaamaR negeng 
medeelel beei yoo?

Эвсэлийн эсрэг үйл 
ажиллагааны талаар 
ямар нэгэн мэдээлэл 
бий юу?

7-2
Please wait while I 
locate a translator.

oRchoolagcheeg olj iRtel 
taa tuR Khuleene oo

Орчуулагчийг олж 
иртэл та түр хүлээнэ 
үү.

7-3

Please come 
to the battalion 
compound to 
speak with Marine 
investigators.

basataalionee badzad 
iReng tengiseeng 
tseRgeeng moRdong 
baitsaagchtaai oolzana 
oo

Батталионы базад 
ирэн Тэнгисийн 
Цэргийн мөрдөн 
байцаагчтай уулзана 
уу.

7-4
Do you know where 
enemy soldiers are 
located?

daisnee tseRgood 
Khaana baiRlaj baighaag 
taa medej baighaa yoo?

Дайсны цэргүүд 
хаана байрлаж 
байгааг та мэдэж 
байгаа юу?

PART 7:  SITUATION: GETTING INFORMATION

7-1

Do you have 
information about 
anti-coalition 
activity?

evseleeng esReg weel 
ajillagaanee taalaaR 
yaamaR negeng 
medeelel beei yoo?

Эвсэлийн эсрэг үйл 
ажиллагааны талаар 
ямар нэгэн мэдээлэл 
бий юу?

7-2
Please wait while I 
locate a translator.

oRchoolagcheeg olj iRtel 
taa tuR Khuleene oo

Орчуулагчийг олж 
иртэл та түр хүлээнэ 
үү.

7-3

Please come 
to the battalion 
compound to 
speak with Marine 
investigators.

basataalionee badzad 
iReng tengiseeng 
tseRgeeng moRdong 
baitsaagchtaai oolzana 
oo

Батталионы базад 
ирэн Тэнгисийн 
Цэргийн мөрдөн 
байцаагчтай уулзана 
уу.

7-4
Do you know where 
enemy soldiers are 
located?

daisnee tseRgood 
Khaana baiRlaj baighaag 
taa medej baighaa yoo?

Дайсны цэргүүд 
хаана байрлаж 
байгааг та мэдэж 
байгаа юу?



7 7

77

7-5
Do you know 
where weapons are 
located?

dzevsgood Khaana 
baighaag taa medej 
baihgaa yoo?

Зэвсэгүүд хаана 
байгааг та мэдэж 
байгаа юу?

7-6
How many 
kilometers away?

Khedeng 
keelometReeng Khol 
dzaitaai ve?

Хэдэн километрийн 
хол зайтай вэ?

7-7
Please demonstrate 
using your fingers.

KhuRooghaaRaa taa 
beedend udzoolne oo

Хуруугаараа та 
бидэнд үзүүлнэ үү.
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PART 8:  CORDON AND SEARCH / RAID

8-1

Warning, United 
States Soldiers will 
be conducting a 
search of the area! 

aanghaaRoolga, 
ameRikeeng negdseng 
ulseeng tseRgood ene 
gaadzaR negjleg Kheej 
baina!

Анхааруулга, 
Америкийн Нэгдсэн 
Улсын Цэргүүд энэ 
газар нэгжлэгэ хийж 
байна!

8-2

We are looking for 
individuals who are 
planning attacks 
against ___ and 
coalition forces.

beed ___ bolong 
evseleeng 
KhuchneeKhenee esReg 
Khaldlaga KheeKh gej 
baighaa Khumooseeg 
eRj Khaij baina

Бид ___ болон 
эвсэлийн 
хүчнийхэний эсрэг 
халдлага хийх гэж 
байгаа хүмүүсийг 
эрж хайж байна.
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8-3

We are looking for 
weapons that are 
being used to hurt 
___ and coalition 
forces. Please 
prepare your home 
for inspection!

beed ___ bolong 
evseleeng 
KhuchneeKhenee 
esReg KheReglegdeKh 
dzevsegeeg eRj Khaij 
baina. taa geRee 
negjooleKhed beldene 
oo!

Бид ___ болон 
эвсэлийн 
хүчнийхэний эсрэг 
хэрэглэгдэх зэвсэгийг 
эрж хайж байна. Та 
Гэрээ нэгжүүлэхэд 
бэлдэнэ үү!

8-4
We are here to 
help the Mongolian 
people.

beed mongoleeng aaRd 
iRgeded tuslahaaR 
iRtsgeeseng

Бид Монголын ард 
иргэдэд туслахаар 
ирцгээсэн.

8-5

Please be advised 
that soldiers 
will not hesitate 
in defending 
themselves if 
threatened.

ayul dzanal gaRsang 
toKhioldold tseRgood 
ooRsdeegoo 
KhamgaalaKhad Khuch 
KheRegleKh bolno 
gedgeeg anKhaaRna oo

Аюул занал гарсан 
тохиолдолд цэргүүд 
өөрсдийгөө 
хамгаалахад хүч 
хэрэглэх болно 
гэдийг анхаарна уу.
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8-6
We greatly 
appreciate your 
cooperation.

beednee taavisang 
shaaRdlagheg daghsand 
bayaRlalaa

Бидний тавьсан 
шаардлагыг дагасанд 
баярлалаа.

8-7
Please open your 
doors.

taa Khaalghaa 
ongoRKhoi oRKhino oo

Та хаалгаа онгорхой 
орхино уу.

8-8
Remain outside in 
your yard until the 
search is complete.

gadaa taalbai deeRee 
negjleg doostaal baina 
oo

Гадаа талбай дээрээ 
нэгжлэг дуустал 
байна уу.

8-9

When the soldiers 
arrive at your house, 
the homeowner can 
walk them through 
the search.

tseRgood taanai geRt 
iReKhed geReen edzeng 
geRee taaniltsoolang 
negjlegeeg Kheelgene 
oo

Цэргүүд танай гэрт 
ирэхэд гэрийн эзэн 
гэрээ танилцуулан 
нэгжлэгийг хийлгэнэ 
үү.

8-10
We are not here to 
harm anyone.

beed Kheng negneeg 
gemteyKheeR end 
iReegwee

Бид хэн нэгнийг 
гэмтээхээр энд 
ирээгүй.
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8-11
Our goal is to 
increase security in 
the area.

beednee dzoRilgo bol 
oRong nutaagt ayulgwee 
baidleeg beei bolgoKhod 
yum

Бидний зорилго 
бол орон нутагт 
аюулгүй байдлыг бий 
болгоход юм.

8-12
Thank you for your 
cooperation.

beednee shaaRdlageeg 
dagasand bayaRlalaa

Бидний шаардлaгыг 
дагасанд баярлалаа.

8-13
You are permitted to 
have a weapon to 
defend your home.

geR oRno KhamgaalaKh 
dzoRult-taaigaaR 
dzevseg geRtee bailgaj 
bolno

Гэр орноо хамгаалах 
зориулттайгаар 
зэвсэг гэртээ байлгаж 
болно.

8-14

The soldiers will not 
seize weapons used 
for home security 
if the homeowner 
identifies them to us 
before we find them.

geReeng edzeng negjleg 
KheeKhees omno 
medegdeng udzoolseng 
dzevsegeeg tseRgood 
KhuRaag avaKhgwee 
baiKh bolno

Гэрийн эзэн нэгжлэг 
хийхээс өмнө 
мэдэгдэн үзүүлсэн 
зэвсэгийг цэргүүд 
хураан авахгүй байх 
болно.
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8-15

If the soldiers 
find unauthorized 
weapons in the 
house or yard the 
homeowner will be 
apprehended.

KheRev tseRgood 
negjlegees 
dzovshooRolgwee 
dzevsegoodeeg olsong 
toKholdold geReeng 
edzeng baRivchilaKh 
bolno

Хэрэв цэргүүд 
нэгжлэгээс 
зөвшөөрөлгүй 
зэвсэгүүдийг олсон 
тохиолдолд гэрийн 
эзэнг баривчилах 
болно.

8-16

Please place all 
authorized weapons 
outside on the 
ground, at least 
three meters away 
from any person.

dzovshooRoltei 
dzevsegoodeeg doR 
Khayaj guRvang 
metReeng dzaitaai 
gadaa taalbai deyR 
taavina oo

Зөвшөөрөлтэй 
зэвсэгүүдийг дор 
хаяж гурван метрийн 
зайтай гадаа талбай 
дээр тавина уу.
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negjlegees 
dzovshooRolgwee 
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toKholdold geReeng 
edzeng baRivchilaKh 
bolno

Хэрэв цэргүүд 
нэгжлэгээс 
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зэвсэгүүдийг олсон 
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эзэнг баривчилах 
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PART 9:  GREETINGS AND POSSIBLE ANSWERS 

9-1 Good morning. oghloonee mind Өглөөний мэнд.

9-2 Good afternoon. odReeng mind Өдрийн мэнд.

9-3 Good night. oRoing mind Оройн мэнд.

9-4 No. ugwee Үгүй.

9-5 Yes. teem Тийм.

9-6 I don’t understand. bee oilgoKhgwee baina Би ойлгохгүй байна.

9-7 I have nothing. nadad yoo ch 
baiKhgwee Надад юу ч байхгүй.

9-8
I am not carrying 
anything.

bee yoo ch avch 
yavaagwee baina

Би юу ч авч яваагүй 
байна.

9-9 Please help me. nadad tusalna oo Надад тусална уу.

9-10 I don’t know. bee medeKhgwee Би мэдэхгүй.
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9-11 Peace be upon you. amaR amgalang baiKh 
boltughwa

Амар амгалан байх 
болтугай.

9-12

And upon you be 
peace (traditional 
answer to Peace be 
upon you).

teR yeRool bat oRshiKh 
boltughwa

Тэр ерөөл бат орших 
болтугай.

9-13
We apologize for the 
inconvenience.

taav tuKheeg chini 
aldoolsand oochilaaRai

Тав тухыг чинь 
алдуулсанд 
уучилаарай.
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1.  Commands, Warnings & Instructions 12.  Fuel & Maintenance 
 2.  Helpful Words, Phrases, & Questions 13.  Medical / General 
 3.  Greetings / Introductions 14.  Medical / Body Parts 
 4.  Interrogation 15.  Military Ranks
 5.  Numbers 16.  Lodging 
 6.  Days of the Week / Time 17.  Occupations 
 7.  Directions 18.  Port of Entry
 8.  Locations 19.  Relatives     
 9.  Descriptions 20.  Weather
 10.  Emergency Terms 21.  General Military   
 11.  Food & Sanitation 22.  Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1.  Introduction 9.  Surgery Instructions 17.  Neurology
 2.  Guidance 10.  Pain Interview 18.  Exam Commands
 3.  Registration 11.  Medicine Interview 19.  Caregiver
 4.  Assessment 12.  Orthopedic 20.  Post-op / Prognosis
 5.  Surgical Consent 13.  Obstetrics / Gynecology 21.  Medical Conditions
 6.  Trauma 14.  Pediatrics 22.  Pharmaceutical
 7.  Procedures 15.  Cardiology 23.  Diseases
 8.  Foley 16.  Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction 8.  Land Dispute
 2.  Public Safety 9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health 10.  Border Crossing
 4.  Transportation 11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide 12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities 13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements 4.  Interviews
 2.  Query (over the phone) 5.  Press Conference 
 3.  Escort 6.  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
 1.  Assessment 5.  Medical Threat
 2.  Terrorist Threat 6.  Local Employed Personnel (LEP)
 3.  Foreign Intelligence Service (FIS) 7.  Route Assessments
 4.  Criminal Threat 8.  Glossary
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